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Abstract: The article examines the system of vocalism of two texts of
Holy Scripture: the Gospel of Matthew (1868), one of the first religious
texts in the Mansi language, and the Gospel of Matthew (1847-1848),
discovered by the staff of the Institute of Linguistics of the RAS in the
archives of St. Petersburg. According to the title page of the first
source, it refers to the Konda dialect, about the second source only its
authorship and the place of recording are known. At the same time,
both sources have similar graphics. This study is devoted to the study
and analysis of the vowel sounds of the above-mentioned Gospels in
order to clarify their dialect affiliation. To solve this problem, a graph-
phonetic analysis was carried out with the involvement of additional
sources. As a result, the features were identified that allow us to verify
the belonging of both Gospels to the Eastern dialects, according to the
implementation of the ProtoMansi *i, *e, and to get closer to establish-
ing their exact dialect.
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1 INTRODUCTION

The earliest attempts to create the Mansi script, which we know
about today, date back to the middle of the XIX century. The active
Christianization of Mansi contributed to the development of the mis-
sionary movement in the places of settlement of this people and the
beginning of the Mansi book printing. As a rule, books translated into
the Mansi language had a religious orientation and were conducted by
missionaries and local priests. Thus, one of the first such publications is
considered to be the Gospel of Matthew, recorded by Grigory Popov
and published by Lucien Bonaparte edited by Wiedemann in London in
1868 — «Das Evangelium Matthaiin den Dialekt der Kondischen Wo-
gulen in Gouvernement Tobolsk bersetzt von G. Popov», then — the
Gospel of Matthew (1868). In the process of work in the archives of St.
Petersburg, the staff of the Institute of Linguistics of the Russian Acad-
emy of Sciences discovered a similar in content, but Cyrillic text:
«EBanrenie ot Matdis <u Mapka> Ha BOTYJIbCKOMB S3bIKE, CIIHCAHBI
Chb PYKOTIMCH, XpaHsIeics Bb cuHoze, Bb 1847 u 1848 romaxws» — the
Gospel of Matthew (1847-1848). It is known that the first source is
written in the Kondinsky dialect — this is indicated in the name of the
source itself, but no research has been conducted to clarify its dialect.

The dialect attribution of the second source is unknown. We
managed to clarify only the place of his recording. According to O. P.
Cis, since 1818, in the Tobolsk branch of the Russian Bible Society,



whose purpose was to translate the texts of Holy Scripture into the lan-
guages of the peoples of Russia, Pyotr Andreevich Felitsyn, the key
keeper (later archpriest), was engaged in recording and translating into
the Mansi language Tobolsk Cathedral. In 1818-1821, with the assis-
tance of Grigory and Georgy Popov, who were born and lived among
the Mansi in the village of Bronnikovsky, prot. Felitsyn translated six
prayers and all four Gospels [Cys 2018: 69]. Thus, we believe that the
Gospel of Matthew (1847-1848) was translated into the Mansi language
by the Popov brothers from the village of Bronnikovsky, and the manu-
script we have, as indicated in the name of the source, is a rewritten
copy from the Gospel of the beginning of the XIX century.

At the first stage of working with these sources, we found a
clear similarity in their schedule. Perhaps this is due to the fact that the
Gospel of Matthew (1847-1848) could become the basis for a later
source. However, we could not find information confirming the fact of
such processing.

[Gospel of Matthew 1868]:

Nan keurt chon jdni, jeimte nanane chusi.
[Gospel of Matthew 1847-1848]:
Hanw Keypmwv XadHvb AHU UMMU HAHAHRE XY4YU.
Translation:

Let the greatest of you be your servant.

This study is devoted to the study of the above texts in order to
clarify their dialect affiliation. In order to obtain reliable results, a com-
plete graph-phonetic analysis of the Gospels was carried out with the

involvement of a third source, whose dialect affiliation we can be sure



of. It became the dictionary of the Verkhnekondinsky dialect of 4 thou-
sand lexemes, given in the PhD thesis by E. A. Kuzakova «The South
Mansi (Konda) dialect in comparison with the North Mansi dialect»
(1963). According to the table below of dialect-differentiating features
according to [Honti 1988: 149], we see that the reflexes of this diction-
ary largely correspond to the proposed features for the eastern group of
Mansi dialects (Table 1).

Table. 1. Justification of the choice of a third source for the graph-
phonetic analysis of the two Gospels [Honti 1988: 149].
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It is worth emphasizing that the belonging of monuments to the
same dialect is determined primarily by a set of common innovations,
and not by preserved archaisms [Bezenova 2014: 23]. Therefore, one of
the important tasks of the study was to determine which of the phonetic

features of the two Gospels belong to innovative, and which to archaic

2According to the dialect examples of [Honti 1982].



features. It should be noted that the past experience of studying the
monuments of the Mansi language [Koshelyuk, Normanskaya 2018;
Koshelyuk 2018], as a result of which we found a discrepancy in the
archival dictionary of P. S. Pallas traditionally distinguished dialect
groups [Normanskaya, Koshelyuk 2020], and also identified a number
of dialects that disappeared at the end of the XIX — beginning of the
XX century [Normanskaya 2020], identified another task of this study:
to establish whether the text of the Gospel (1847-1848) can be a reflec-
tion of an unfixed and already disappeared dialect or represent the pre-
vious stage of one of the attested?

To implement the above tasks, [Gospel 1847-1848]1 and [Gos-
pel 1868] were posted on the online platform «Lingvodoc» and provid-
ed with parallels from [Kuzakova 1963]. The analysis of vocalism of
the studied sources was carried out according to the reconstruction of
the ProtoMansi vowels by Yu. V. Normanskaya, based on modern field
data [Normanskaya 2015], and consonantism - according to the signs
proposed by L. Honti [Honti 1982]. Special cases found in the monu-
ments were also considered. For vocal graphemes, all examples with
reliable etymology according to [Normanskaya 2015] and [Honti 1982]
and all cases of special reflexion, numbering three or more examples
for each specific episode in the monuments, are written out; for conso-
nant sounds, five words are given for all standard correspondences, ac-
cording to dialect-differentiating features and special cases — all de-
tected examples. For a more complete analysis of the revealed features
of archival sources, both the forms according to [Honti 1982] and
[Normanskaya 2015] and all the discovered examples of correspond-



ences from the dictionaries [Kuzakova 1963], [MK 1986] and [Kannis-
to 2013] are written out.
In this study, the reflexes of the vowel sounds of the first sylla-

ble corresponding to the ProtoMansi reconstruction are considered.

2 REFLEXES OF PROTOMANSI VOWEL PHONEMES

ProtoMansi *a* > a, a

Standard reflexes:

1) Gospel of Matthew 1868 — sans ‘knee’

Gospel of Matthew 1847-1848 — warwu

tavd. sdns*, ob. Sans ‘knee’, yukond. Sans ‘knee’, pelym. IIlanusw-
nanea ‘knee’ [Slovtsov 1905: 15], sosv. cancnynx ‘knee’ < ProtoMansi
*sans [Honti 1982];

2) Gospel of Matthew 1868 — agmeltap ‘get sick’

Gospel of Matthew 1847-1848 — aemenvmanws

ob. &vmah- ‘get sick ’, yukond. aumal’- ‘get sick ’, sosv. aemsinsre ‘get
sick’;

3) Gospel of Matthew 1868 — av ‘door’

Gospel of Matthew 1847-1848 — ay

tavd. &jiw, ajow ‘door’, ob. av'e ‘door’, yukond. @w® ‘door’, sosv. dsu
‘door’ < ProtoMansi *;w [Honti 1982];

sosv. awi [=awi], kond. eu, tavd. ajuw ~ &ju’'w (~ aju, ajwet) ‘door’
[MK 1986: 59];

3According to the ProtoMansi data of [Hopmanckas 2015];
“4According to the Tavda dialect examples of [Honti 1982].



tavd. efif, eifatpr, nizhniy kond. 4, pelym. B, sosv. api ‘door’ [Kan-
nisto 2013: 16];
4) Gospel of Matthew 1868 — kat ‘palm’
Gospel of Matthew 1847-1848 — kamwo
tavd. kat ‘palm’, ob. katata ‘palm’, yukond. katp'at’in ‘palm’, sosv.
kamnamma ‘palm’ < ProtoMansi *kdts [Honti 1982];
sosv. kat-patta [kat-patta], pelym. koat-pcr, kond. koat-par ~ koat-
pdttd ~ -pdtta ~ -pdt, tavd. kat (kat-piz) ‘palm’ [MK 1986: 200];
tavd. kdtpit’, nizhniy kond. kgd,tpat’, sosv. katpatta ‘palm’ [Kannisto
2013: 388];
5) Gospel of Matthew 1868 — atserem ‘frost’
Gospel of Matthew 1847-1848— auepbivn
ob. deerma frost’, pelym. &uepomw ‘frost’ [Slovtsov 1905: 17], sosv.
Acupma “frost’;
sosv. aserem (~ aserma),[asirma ~ asarma], pelym. dserem, kond. aser
em (~ aserem ~ aserm), tavd. ici 'rem ~ isi 'rem ~ isi ‘rem ¢ frost’ [MK
1986: 53];
tavd. i tSe-rm, i t’S1-ram, nizhniy kond. dsaram, pelym. eserm, sosv.
a’sarmg “cold, frost’ [Kannisto 2013: 123];

According to the examples given, the implementation of the
ProtoMansi *a is preserved in the sources under consideration, while
such a reflex is found in all the dialects presented. Thus, this trait is

archaic, but not dialect-differentiating.

Special reflex in the Gospel (1847-1848):

ProtoMansi *a > alo



1) Gospel of Matthew 1868 — sak ‘very’
Gospel of Matthew 1847-1848 — waxvluiox
Kuzakova — céxa
yukond. s'ak ‘very’, sosv. caxa ‘very’;
sosv. saka [=saka], sdk ~ saka, pelym. sdk, kond. sék (~ sak) ‘very’
[MK 1986: 517];
nizhniy kond. sk, sredniy kond. sgk, verkhniy kond. sk, sosv. sd kg
‘very’ [Kannisto 2013: 725];
2) Gospel of Matthew 1868 — atsel- ‘to die’
Gospel of Matthew 1847-1848 — ouenne
SYQV. owannua ‘to die’>;
3) Gospel of Matthew 1868 — maskatem ‘dressed’
Gospel of Matthew 1847-1848 — mowkamvims
SygV. macxameim ‘dressed’;
4) Gospel of Matthew 1868 — pasen ‘table’
Gospel of Matthew 1847-1848 — nacen/nocwins
pelym. nacannapmy ‘table’ [Slovtsov 1905: 24], yukond. pas’al ‘table’,
SygV. nacan ‘table’, sosv. nacan ‘table’;
Sosv. pasan ~ pasen [pasan], pelym., kond. pasen ‘table’ [MK 1986:
416];
nizhniy kond. pdsan, sosv. pd 'sgn ‘table’ [Kannisto 2013: 651];
nizhniy kond. khant. pasan ‘table’ [Honti 1982].
From the examples it can be seen that in the second Gospel for

the words ‘very’, ‘to die’, ‘dressed’, ‘table’, there is a transition of Pro-

SExamples are given according to the data of the carrier of the Sygva dialect R. P. Khozumova.



toMansi *a > o. It should be noted that in the dictionary of E. A. Kuza-

kova, for some of the words considered, & is also indicated.

Table. 2. The ratio of ProtoMansi *a in the data of the Gospels and

[Kuzakova 1963].
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It can be assumed that the revealed feature in [Gospel 1847-
1848] and in E. A. Kuzakova is an innovative feature and reflects the
probably not yet regular transition of ProtoMansi *a > o. It is character-
istic that in the Gospels created in the middle of the X1X century, it was

less common than in the records [Kuzakov 1963].



ProtoMansi *a™> a, a

1) Gospel of Matthew 1868 — sav ‘many’

Gospel of Matthew 1847-1848 — way

ob. sav ‘many’, nizhniy kond. s'uow ‘many’, yukond. s'uow ‘many’,
pelym. saw ‘many’, sosv. cas ‘many’ < ProtoMansi *sdw [Honti 1982];
SOSV. saw, ~ sau [saw], pelym., tavd. §du ~ Sdw, kond. sdu  ‘many’
[MK 1986: 537];

tavs. sap, nizhniy kond. G, sredniy kond., verkhniy kond. spap,
pelym. §gc§ﬂ, sosv. saf ‘many’ [Kannisto 2013: 701];

2) Gospel of Matthew 1868 — vagen ‘power’

Gospel of Matthew 1847-1848 — sacvinn

tavd. waw ‘power’, pelym. Bo ‘power’ [Slovtsov 1905: 24], sosv. Baz
‘power’ < ProtoMansi *wdy [Honti 1982];

sosv. va’i [way], pelym. vd, kond. vog, tavd. vou ~veu ‘power’ [MK
1986: 712];

tavd. Sep, nizhniy kond. Bgd,, pelym. ﬁga‘}, sosv. pay ‘power’ [Kannisto
2013: 139];

3) Gospel of Matthew 1868 — arentan ‘debt’

Gospel of Matthew 1847-1848 — apvinmanv

pelym. Opanums ‘debt’ [Slovtsov 1905: 10], sosv. apmum ‘debt’;
sosv. areént, pelym., kond. oarént, tavd. g rent ‘debt” [MK 1986: 47];
tavd. drn-t, nizhniy kond. ga.rant, pelym. gc‘irnt, sosv. arntg ‘debt’
[Kannisto 2013: 96];

4) Gospel of Matthew 1868 — kval- ‘to get up’

Gospel of Matthew 1847-1848 — ksanv

Kuzakova — koanx



tavd. kodl- ~ kodl- ‘to get up’, ob. noh kalug’e ‘to get up’, yukond.
noykuol- ‘to get up’ < ProtoMansi *kodl- [Honti 1982];

sosv. kwali [=kwali], pelym. kwali~ kwdli, kond. kwdli~ kwali, tavd.
kild 'nt ~ kald 'nt ~ kwald 'nt ~ keldnt “to get up’ [MK 1986: 228];

tavd. kBdl-, kél-, nizhniy kond. kgd,l-, pelym. koaz-, sosv. kBal- ‘to get
up’ [Kannisto 2013: 253];

5) Gospel of Matthew 1868 — laili — ‘legs’

Gospel of Matthew 1847-1848— raiinu

tavd. lgjal ‘legs’, pelym. Jidarems ‘legs’ [Slovtsov 1905: 19], sosv.
naevin ‘legs’ < ProtoMansi *1jls /*17yls~*1ajl- [Honti 1982];

sosv. la’il [layal], pelym. el (14jl- ~ lajl-), kond. el (14jl-
), tavd. lael ~ lail “ leg’ [MK 1986: 244];

tavd. zgiz, nizhniy kond. lax, lailate., pelym. agn, aaingypu., adin e,
sosv. layl ‘leg’ [Kannisto 2013: 408];

So, ProtoMansi *a and *a in the materials of the two Gospels
correspond to one reflex a. It should be noted that the reconstruction of
two special phonemes of ProtoMansi *a and *a is based precisely on
East Mansi data and on longitude in the Sosva dialect. However, as it
was shown in [Tambovtsev 2008], the status of long vowels in the
Sosva dialect is very controversial. Thus, it can be assumed that there
was previously one phoneme ProtoMansi *a, which was innovatively
diphthongized in a number of words in Eastern dialects already in the
XX century. This hypothesis is supported by the absence of diphthongs
with the second vowel u, o in the texts of the two Gospels (except for
the word shau ‘many’ in the sourse of 1847-1848), dated to the middle
of the XIX century, and widespread diphthongicity in all dialect groups



in the materials of the early XX century. (for ex. the words ’many’,
‘strong', ‘get up'). At the same time, as can be seen from the above
material, the transformation of ProtoMansi *a. The process continues in
the second half of the XX century, although not so intensively. This
transition is noted in modern field data of the Eastern Yukonda dialect

in a large number of words, for example, s'uow ‘many’, noykuol ‘get

up’.

ProtoMansi *i > i, i

1) Gospel of Matthew 1868 — pit ‘lip’

Gospel of Matthew 1847-1848 — numwv

Kuzakova — nom

tavd. pitiom ‘lip’, ob. p'it'mé ‘lip’, yukond. pet- ‘lip’, pelym.
Tycomimums ‘lips’ [Slovtsov 1905: 7], sosv. numemu ‘lip’ < Proto-
Mansi *pitiom [Honti 1982];

2) Gospel of Matthew 1868 — kitil ‘ask’

Gospel of Matthew 1847-1848 — kumun

Kuzakova — xatandx

yukond. ketrlan- ‘ask’, sosv. kumwienanxee ‘ask’;

sosv. kitzli ~ kitili [kitiyli], pelym. kiteli, kond. kitili~ ketili, tavd. kizul
‘ask’ [MK 1986: 216];

tavd. kit"-, nizhniy kond. kat-, pelym. kit ‘ask’ [Kannisto 2013: 397];
3) Gospel of Matthew 1868 — nile “four’

Gospel of Matthew 1847-1848 — nune

tavd. 7iff ‘four’, yukond. n'el'e “four’, pelym. Huns “four’ [Slovtsov
1905: 33], sosv. nuna ‘four’ < ProtoMansi *#il3, *idl(3)- [Honti 1982];



sosv. rila’ [nila], pelym. #rila (~ #ile), kond. néla ~ rila, Taa. 7ili’
‘four’ [MK 1986: 361];

4) Gospel of Matthew 1868 — kit ‘two’

Gospel of Matthew 1847-1848 — kum

tavd. kif ‘two’, ob. K'tsat ‘two’, yukond. k'ita ‘two’, pelym. Kuooii
‘two’ [Slovtsov 1905: 33], sosv. kumwie ‘two’ < ProtoMansi *kit3
[Honti 1982];

sosv., pelym., kond. kity [=Kit], tavd. kit (ket) ‘two’ [MK 1986: 215];
tavd. kit’, nizhniy kond. kit, pelym. kit, sosv. kit ‘two’ [Kannisto 2013:
396];

5) Gospel of Matthew 1868 — nilmel ‘tongue’

Gospel of Matthew 1847-1848 — nunmoins

tavd. #ifam “tongue’, ob. n'élun ‘tongue’, yukond. n'elm’en ‘tongue’, Sosv.
nénym ‘tongue’ < ProtoMansi *1#ilm3 [Honti 1982];

sosv. nelm[relom ~ nélm], pelym. nilem ~ nilmé, xoun. nilem ~ nélém,
tavd. ni/ém ‘tongue’ [MK 1986: 360];

ProtoMansi *i > e, e

1) Gospel of Matthew 1868 — jekv- ‘dance’

Gospel of Matthew 1847-1848 — exs-

yukond. jekan- ‘dance’, sosv. wikeyykee ‘dance’ < ProtoMansi *jiko,
*jiko- [Honti 1982];

2) Gospel of Matthew 1868 — jeiv ‘tree’

Gospel of Matthew 1847-1848 — eiis

Kuzakova — uiue

tavd. jiw ‘tree’, ob. jiv ‘tree’, yukond. jiw ‘tree’, sosv. uiis ‘tree’ <
ProtoMansi *jiw [Honti 1982];



sosv., kond., tavd. jiwy [jiw], pelym. ji (~ jiw) © tree’ [MK 1986: 159];

tavd. jz"_ﬂ, nizhniy kond. iif, pelym. iif3, sosv. ;[ﬁ ‘tree, firewood’ [Kan-

nisto 2013: 191];

3) Gospel of Matthew 1868 — ket- ‘send’

Gospel of Matthew 1847-1848 — xem-

Kuzakova — xém

tavd. kit- ‘send’, kond. keét- ‘send’, pelym. ket- ‘send’, lozv. ket- ‘send’,

sosv. ket- ‘send’ < ProtoMansi *kit- [Honti 1982];

4) Gospel of Matthew 1868 — jeis ‘come’

Gospel of Matthew 1847-1848 — encvinn

tavd. ji-, jiow-, jaj- ‘come’, kond. ji-, jiw-, jaj- ‘come’, pelym. ji-, jij-,

jaj-, jdj ‘come’, lozv. ji-, jaj- ‘come’, sosv. ji-, juw-, jaj- ‘come’ < Pro-

toMansi *i-, iw-, dj- [Honti 1982];

5) Gospel of Matthew 1868 — tel- ‘grow, be born, give birth’

Gospel of Matthew 1847-1848 — men-

Kuzakova — térx

tavd. ti- ‘be born’, kond. tel- ‘be born’, pelym. tel- ~ tel- ‘be born’,

lozv. tél- ‘be born’, sosv. tél- ‘be born” < ProtoMansi *til [Honti 1982];
So, the ProtoMansi phoneme *i in the studied monuments is

characterized by the presence of two variants of writing: i, e. Only the

grapheme e is represented in the layout, in the layout the rules for using

one or another letter are still unclear. At the same time, for a number of

words, we see a discrepancy between the data of monuments and the

Yukonda eastern dialect according to the records of the XXI century: in

modern records, e is more common, for ex. yukond. pet'- ‘lip’, yukond.

ketzlan ‘to ask’, yukond. n'el’e ‘four’, yukond. n'elm'en ‘tongue’, in



which i is represented in the Gospels < ProtoMansi *i. This confirms
the hypothesis that the transition is ProtoMansi *i > e, characteristic of
Eastern dialects, began early enough and was already reflected in the
Gospels of the XIX century, gradually capturing all new words, but by
the XXI century it had not ended.

Special reflex in the Gospel (1847-1848):

ProtoMansi *i

1) Gospel of Matthew 1868 — pil- ‘be afraid’

Gospel of Matthew 1847-1848— noi-

Kuzakova — nanx

ob. p'ilunk'e ‘be afraid’, yukond. pel’@n- ‘be afraid’, sosv. nuryykee
‘be afraid’ < ProtoUralic *pele;

sosv., pelym. pili [=pili], kond. péli, tavd. pild 'nt ~ pild 'nt ‘be afraid’
[MK 1986: 440];

tavd. pil’-, nizhniy kond., sredniy kond. pal-, pelym. pil-, sosv. pil- ‘be
afraid’ [Kannisto 2013: 589];

2) Gospel of Matthew 1868 — mil ‘depth’

Gospel of Matthew 1847-1848 — mbiiw

tavd. mal, mi/ ‘depth’, ob. m'il “depth’, yukond. mel’ ‘depth’, sosv. yu
‘rmyboko’ < ProtoMansi *m:l [Honti1982];

3) Gospel of Matthew 1868 — pit ‘nest’

Gospel of Matthew 1847-1848 — noims

tavd. pit7 ‘nest’, ob. p'iti ‘nest’, yukond. pet’ ‘nest’, sosv. numu ‘nest’ <
ProtoMansi *piti [Honti 1982];

tavd. pifi-, nizhniy kond., sredniy kond. pat’, pit’, verkhniy kond. pit’,
pelym. pit’s, sosv. pi-t'i ‘nest’ [Kannisto 2013: 674];



4) Gospel of Matthew 1868 — lil ‘soul’
Gospel of Matthew 1847-1848 — vuiv
Kuzakova — zian
tavd. lal ‘soul’, kond. lil ‘soul’, pelym. lal ‘soul’, lozv. lili ‘soul’, sosv.
lili ‘soul’ < ProtoMansi *lil, *I4l [Honti 1982];
nizhniy kond., sredniy kond. lal, verkhniy kond. X7, pelym. lel, vagil.,
nizhniy lozv. lil, verkhniy lozv. lili, sosv. li.li ‘soul’ [Kannisto 2013:
4177;
5) Gospel of Matthew 1868 — michv ‘give’
Gospel of Matthew 1847-1848 — mbixew
tavd. ma-, maj-, maw-, maj- ‘give’, pelym. Mauns» ‘give’ [Slovtsov
1905: 9], sosv. maii- ‘give’ < ProtoMansi *mi-, *miy-, *mdj- [Honti
1982];
sosv. my [miy] (mi-, maj-), pelym. maji (inf. miyw), kond.
méi’ ~ mi ~ mé;g (inf. méyw), tavd. mdja'nt (inf. mdp) © give’ [MK 1986:
306];
tavd. me-, me-, nizhniy kond., sredniy kond., verkhniy kond. mo-,
pelym. mi-, sosv. mj- ‘give’ [Kannisto 2013: 454].

Interestingly, the reflexes of this vowel in the Gospel of 1847-
1848 differ significantly from the first text. To clarify the nature of this
phenomenon, we compared the reflexion of ProtoMansi *i archival
sources with data from [Kannisto 2013], verified as the most accurate
(see [Normanskaya, Koshelyuk 2017], [Koshelyuk, Normanskaya
2018], [Koshelyuk 2018]), and data from the Konda dialect [Kuzakova
1963] (Table 3).



Table 3. Implementation of ProtoMansi *i in the eastern dialects of the
Mansi language of the XIX-XX centuries.

Eastern dialects

Pro- [Gospel of [Gospel of [Kannisto [Kuzakova
to- Matthew 1847- Matthew 2013] 1963]
Mansi 1848] 1868]
*j i, e 9, bl i, e 2,61, e 2,68, 5

According to the table, we observe the preservation of Proto-
Mansi *i in the middle of the X1X century. ([Gospel of Matthew 1868]
and [Gospel of Matthew 1847-1848]) and in the materials of the early
XX centuries ([Kannisto 2013]), while the ProtoMansi vowel is absent
in the data of the mid-XX century, which indicates the beginning of the
transition process in Eastern dialects at this time. We also assume that
the appearance of y in the second text of Scripture is explained by the
way of writing in the Cyrillic monument: cf. nsi1- ‘be afraid' [Gospel of
Matthew 1847-1848], kond. nanx ‘be afraid’ [Kuzakova 1963] and
nizhniy, sredniy kond. pal- ‘be afraid' [Kannisto 2013]; maixss ‘to give'
[Gospel of Matthew 1847-1848] and nizhniy, sredniy and verkhniy
kond. ma- ‘to give’ [Kannisto 2013]; zwwrn ‘soul’ [Gospel of Matthew
1847-1848] and ax ‘spirit’ [Kuzakova 1963], nizhniy, sredniy kond. /a/
‘soul' [Kannisto 2013: 417]; neimv» ‘nest’ [The Gospel of Matthew
1847-1848] and nizhniy, sredniy kond. pat’ ‘nest’ [Kannisto 2013:
674]. At the same time, in other Mansi dialects represented by A. Kan-
nisto, the vowels i, ¢ are preserved instead of . This circumstance con-
firms the Eastern Konda dialect of the early text and allows us to estab-
lish that the transition is ProtoMansi *i > 2 (»2) took place earlier than
the middle of the XIX century.




ProtoMansi *e > e, e

1) Gospel of Matthew 1868 — techv- ‘eat’

Gospel of Matthew 1847-1848 — mexw

tavd. #1-, tdj-, taj- ‘eat’, ob. tegem ‘eat’, yukond. fey- ‘eat’, sOsv. mankee
‘eat” < ProtoMansi *#, *tiy-, *dj-; *tiyt-/*tikt- [Honti 1982];

sosv. tei’ ~ te'i  (taj-) [tey (taj-)], pelym. téi  (tdj-), kond. téi’ ~ téi
(todj), tavd. tdijdi 'nt ~ ti ‘eat’ [MK 1986: 636];

tavd. ti-, tdi-, tei-, nizhniy kond. té-, tod.i-, ta.i-, tai-, pelym. té-, todi-,
taj-, sosv. te-, té-, tai- ‘eat’ [Kannisto 2013: 860];

2) Gospel of Matthew 1868 — nepek ‘paper’

Gospel of Matthew 1847-1848 — nenex

Kuzakova — nenx

pelym. Henxcyacw ‘paper’ [Slovtsov 1905: 4], sosv. unax ‘paper’;

SOsV. népék (népak-) [népak], pelym., kond. népéy ‘paper’ [MK 1986:
337];

nizhniy kond. ne,py, nep, pelym. ne’, py, sosv. népdk ‘paper’ [Kannis-
to 2013: 506];

3) Gospel of Matthew 1868 — ne ‘woman’
Gospel of Matthew 1868 — nen

Kuzakova — né

tavd. jiikd ‘woman’, pelym. skyus ‘woman’ [Slovtsov 1905: 10], sosv.
okea ‘woman’ < ProtoMansi *7k*d [Zhivlov 2006];

sosv. ekwa ~ ékwa [ekwa], pelym. jekwa ~ jekwe (-eékwe), kond.
jekwe ~ jekw (-ekwe), tavd. juka ‘woman’ [MK 1986: 61];



tavd. jika-, Nizhniy kond. ékpBa, pelym. iék, sosv. &kBa ‘woman’
[Kannisto 2013: 198].
As we can see, the vowel phoneme e presented in both sources

reflects the ProtoMansi vowel *e according to [Normanskaya 2015].

ProtoMansi *u >u, u

1) Gospel of Matthew 1868 — ulem ‘sleep’

Gospel of Matthew 1847-1848 — yibius

Kuzakova — yrom

tavd. olom ‘sleep’, ob. ulun ‘sleep’, yukond. ul’'men ‘sleep’, pelym.
Bymyww ‘sleep’ [Slovtsov 1905: 23], sosv. yaym ‘sleep’ < ProtoMansi
*1lm3 [Honti 1982];

sosv.,kond. zlem [alom], pelym. vuzéem ~ vuzme, kond. glem ~ alem ~
wolem “ sleep’ [MK 1986: 693];

tavd. gz5°-m, nizhniy kond. wlom, pelym. puriem, sosv. alm ° sleep’
[Kannisto 2013: 49];

2) Gospel of Matthew 1868 — us ‘town’

Gospel of Matthew 1847-1848 — yw

tavd. os ‘town’, yukond. s ‘town’, pelym. wis ‘town’, sosv. yc ‘town’
< ProtoMansi *wiis3 [Honti 1982];

sosv. s [=us], pelym. us ~ vus, kond. is ~ vis, tavd. o5 ~ vos

‘town’ [MK 1986: 705];

3) Gospel of Matthew 1868 — churum ‘rpu’

Gospel of Matthew 1847-1848 — xypymv



tavd. koram ‘three’, yukond. yuron ‘three’, pelym. Kypyms» ‘three’

[Slovtsov 1905: 33], sosv. xypym ‘three’ < ProtoMansi *kizrom [Honti

1982];

SosV. yirem [yiram], pelym. khizrem, kond. khizrem ~ khurem, tavd. kh

orem ~ khuréem ~ khgréem ~ khorem ‘three’ [MK 1986: 127];

tavd. kora-m, nizhniy kond. yuram, pelym. Kirom, sosv. yur'm ‘three’

[Kannisto 2013: 252];

4) Gospel of Matthew 1868 — chul'tept- ‘leave’

Gospel of Matthew 1847-1848 — xynvmuinm-

tavd. kolt- ‘leave’, kond. yolt-, keolt-, koult- ‘leave’, pelym. kuit-

‘leave’, pelym. Auvi-kyns ‘leave’ [Slovtsov 1905: 4], sosv. xyum-

‘leave’ < ProtoMansi *kal- ~ *kaift- [Honti 1982];

5) Gospel of Matthew 1868 — numen ‘high, up’

Gospel of Matthew 1847-1848— nymwvins

Kuzakova — nyman

tavd. nomal ‘high, up’, kond. nomal ‘high, up’, pelym. nomal ‘high,

up’, sosv. numal ‘high, up’ < ProtoMansi *niink, *niimal [Honti 1982];
According to the examples given, the implementation of Proto-

Mansi *u is preserved in the monuments under consideration.

ProtoMansi *o >0, 0

1) Gospel of Matthew 1868 — lov ‘ten’

Gospel of Matthew 1847-1848 — 06w

ob. 16v ‘ten’, yukond. low ‘ten’, pelym. Jloynsuew ‘ten’ [Slovtsov 1905:

8], sosv. zos ‘ten’ < ProtoUralic *luke;



sosv. low ~ lou ~ lau [low], pelym.,kond. lau, tavd. 1au ~ lou ~ lu  “ten’
[MK 1986: 270];

tavd. zapf, nizhniy kond. zof, pelym. aof, sosv. lof ‘ten’ [Kannisto
2013: 401];

2) Gospel of Matthew 1868 — jonchep ‘moon’

Gospel of Matthew 1847-1848 —jonxwins

ob. jonhup(a) ‘moon’, pelym. Exens ‘moon’ [Slovtsov 1905: 17];

sosv. janyep, pelym. joykhep, kond. jorkhép ~ joykhep, tavd. jamp ~ ja
mp ‘moon, month’ [MK 1986: 173];

tavd. jamp, nizhniy kond. ion, xp, pelym. ion. Kp, SOSV. idnyup ‘moon,
month ’ [Kannisto 2013: 225];

3) Gospel of Matthew 1868 — chos ‘pray’

Gospel of Matthew 1847-1848 — xowv

yukond. yos- ‘pray’, pelym. Topymwb-xowrs ‘pray’ [Slovtsov 1905: 18];
pelym. khwadssi~ kwassi, kond. khwdsyi ~ khwésji ~ khwassi, tavd. khos
khant ~ khoskhant ‘pray’ [MK 1986: 133];

4) Gospel of Matthew 1868 — hotel ‘day’

Gospel of Matthew 1847-1848 — xomenv/xomuinv

tavd. katal, ob. hotal ‘sun, day’, yukond. yotal ‘sun, day’, pelym.
Kbmonw ‘sun’ [Slovtsov 1905: 24], sosv. xoman ‘sun’ < ProtoMansi
*katol ~ *katal [Honti 1982];

coceB. ydtal [yotal], mensm. khatél, xomn.khotél” ,tasn. khd 'tél “connue,
nenp’ [MK 1986: 112];

tavd. ka /-, nizhniy kond. yo tal, pelym. ko" tz, sosv. ystal ‘sun, day’
[Kannisto 2013: 392];

5) Gospel of Matthew 1868 — chotpen ‘sixty’



Gospel of Matthew 1847-1848 — xomnwinw
tavd. kat ‘six’, ob. hotpa ‘sixty’, yukond. yot (yot) ‘six’, SOSV. xom ‘Six-
ty’ < ProtoMansi *kat [Honti 1982];
sosv. yat [yot], pelym. khat, kond. khat, tavd. khat ‘six’ [MK 1986:
112];
tavd. kdat, nizhniy kond. yot, pelym. ko t, sosv. 3t ‘six’ [Kannisto 2013:
386];

According to the examples given, the implementation of Pro-

toMansi *o is preserved in the monuments under consideration.

ProtoMansi *¢ > dla, a

1) Gospel of Matthew 1868 — chap ‘boat’

Gospel of Matthew 1847-1848 — xan

Kuzakova — xdn

tavd. kap ‘boat’, yukond. yap ‘boat’, pelym. Ksnw ‘boat’ [Slovtsov
1905: 16], sosv. xan ‘boat’ < ProtoMansi *kipz [Honti 1982];

sosv. yap [=xap], pelym., kond. khap, tavd. khap ~ khap ‘boat” [MK
1986: 79];

tavd. kap, nizhniy kond. yap, sredniy kond., verkhniy kond. kep, pelym.
kep, sosv. xap ‘boat’ [Kannisto 2013: 333];

2) Gospel of Matthew 1868 — réakuchv® ‘rain’

Gospel of Matthew 1847-1848 — paktoxw

pelym. Psxw ‘rain’ [Slovtsov 1905: 9], sosv. paxs ‘rain’;

sosv. rakw [=rakw], pelym., kond. réyw, tavd. ruy ‘rain” [MK 1986:
491];

6An example with an unreliably identified etymology.



tavd. riy, nizhniy kond. ray., sredniy kond. réy., verkhniy kond. raj.,
pelym. rey, reckter, Sosv. ra ., ‘rain’ [Kannisto 2013: 682];

3) Gospel of Matthew 1868— aku’ ‘one’

Gospel of Matthew 1847-1848 — axy

tavd. Uk ‘one’, yukond. Gy ‘one’, pelym. Jsxapw ‘one’ [Slovtsov 1905:
20], sosv. axea ‘one’;

sosv. akw (~ au ~ ak) [akw], pelym. ekw ~ ou, kond. akw ~ akwe, tavd.
uy (uk-) ‘one’ [MK 1986: 28];

tavd. gy, nizhniy, verkhniy kond. dk,, sredniy kond. gk, pelym. ek,
sosv. ¢ kpa, a" kB, ak, ‘one’ [Kannisto 2013: 23].

The reflexion presented in the monuments is dialect-
differentiating, since it allows us to determine the relevance of the Gos-
pels to one of the Eastern Kondo dialects: rakuchv ‘rain’ [Gospel of
Matthew 1868], paxmoxws ‘rain’ [Gospel of Matthew 1847-1848] and
nizhniy kond. rdy,, sredniy kond. réy., verkhniy kond. ray, ‘rain’ by
[Kannisto 2013: 682]; aku ‘one’ [Gospel of Matthew 1868], axy ‘one’
[Gospel of Matthew 1847-1848] and nizhniy kond., verkhniy kond. dk,,
sredniy kond. dk,, ‘one’ [Kannisto 2013: 23]. At the same time, one of
the examples clearly correlates with the Nizhniy Konda dialect: cf.
chap ‘boat’ [Gospel of Matthew 1868], xan ‘boat’ [Gospel of Matthew
1847-1848] and nizhniy kond. yap according to A. Kannisto, while in
sredniy kondinsky and verkhniy kondinsky dialects form kep ‘boat’
[Kannisto 2013: 333];

"An example with an unreliably identified etymology.



CONCLUSION

Summing up the study of vowel phonemes, we can say that the
dialect that formed the basis of the two Gospels is archaic. This is evi-
denced by the partial preservation of the ProtoMansi vowels *i, *a. On
the basis of ProtoMansi *e > a/a in the word chap ‘boat' [Gospel of
Matthew 1868], hap ‘boat' [The Gospel of Matthew 1847-1848] two
texts of the Gospel coincide with the data of the Nizhnekondinsky dia-
lect according to A. Kannisto. By the presence of ProtoMansi in the
implementation the *i reflex of [Gospel of Matthew 1847-1848] also
corresponds to the nizhnekondinsky or srednekondinsky dialect accord-
ing to [Kannisto 2013]. At the same time, the dialect presented in this
Mansi source differs from the dialects already known to us. So, in the
implementation of ProtoMansi *a we found an interesting phenome-
non: in a number of words, the transition of this phoneme to o is
marked (ouerne ‘to die’, mowkamuims ‘dressed’), as well as several
doublet forms (wakwvlwox ‘very’, nacemlnocwins ‘table'), correlating
with & in the dictionary [Kuzakova 1963]. This is probably an innova-
tive development characteristic of the Konda dialect.

It is also worth noting that the analysis of the vowel graphemes
of the texts of the Holy Scriptures of the mid-XIX century in compari-
son with the materials of the beginning and second half of the XX cen-
tury allowed us to determine the chronology of linguistic changes that
occurred during the development of the ProtoMansi language to mod-
ern dialects. Loss of ProtoMansi *i in the Konda dialect in the materials
of E. A. Kuzakova and its presence in the texts of the Gospel and in
the dictionary of A. Kannisto indicate that this process has already be-



gun, but has not yet been completed in the XIX century. On the contra-
ry, the appearance of diphthongoid reflexes at the site of ProtoMansi *a
begins to occur only in the dictionaries of A. Kannisto and B.
Munkachi. At the same time, in [Gospel of Matthew 1847-1848] and
[Gospel of Matthew 1868] graphic diphthongs as such are absent (with
the exception of one word way ‘many’ in the earliest sourse), it can be
assumed that the process of the beginning of changes dates back to the

middle of the XIX century.
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